
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  kAmAkshi lOka sAkshiNI-madhyamAvati 
 
 In this gItam ‘kAmAkshi lOka sAkshiNI’ – rAga madhyamAvati (tALa 
tripuTa), SrI SyAmA Sastry prays to Mother kAmAkshi. 
    
G1  kAmAkshi lOka sAkshiNI  
 kAm(A)ri manO-hAriNI 
 kAmAkshi kanci kAmAkshi 
 pAhi mAm pAhi mAm (bangAru) pAhi  
 
G2  pankaja daLa lOcanE umE 
 sankaTa bhaya mOcanE SivE 
 kunjara sama gamanE ramaNE 
 1manjuLa tama nayanE hariNi 
 
G3 bhaNDa daitya khaNDana paNDitE 
 2aNDaja hari girISa maNDitE 
 puNDarIka mRdu pada yugaLE 
 3maNDala sthitE lalitE varadE 
 
G4 4kAma kOTi pITha vAsinI 
 kAmit(A)rtha Subha phala dAyikE 
 sAma gAna Sruti sammOdini 
 SyAma kRshNa pAlita janani   
 
Gist 
 
  O kAmAkshi! O Witness of Worlds! O Mother who fascinates Siva! O 
kAmAkshi of kAncIpura! O bangAru kAmAkshi! 
  O Lotus petal eyed umA! O SivA who relieves from difficulties and fear! O 
Delightful Mother with majestic gait like elephant! O Mother with very beautiful 
eyes like a doe! 
  O Expert who slayed bhaNDa asura! O Mother adorned with (OR 
extolled by) by brahmA, vishNu and Siva! O Mother with lotus like soft feet! O 
lalitA situated in the sphere of SrI yantra! O Bestower of boons! 



  O Resident of kAma kOTi pITha! O Mother who grants auspicious fruits 
of objects wished for! O Mother who delights in the notes of sAma gAna! O 
Mother who nourishes SyAma kRshNa! 
 
 Please protect me. 
 
Word-by-word Meaning  
 
G1  O kAmAkshi! O Witness (sAkshiNI) of Worlds (lOka)! O Mother who 
fascinates (manO-hAriNI) (literally stealer of mind) Siva – enemy (ari) of 
manmatha (kAma) (kAmAri)! 
 O kAmAkshi! O kAmAkshi of kAncIpura (kanci)! Please protect (pAhi) 
me (mAm). Please protect (pAhi) me (mAm). O bangAru kAmAkshi! Please 
protect (pAhi) me.  
 
G2  O Lotus (pankaja) petal (daLa) eyed (lOcanE) umA (umE)! O SivA (SivE) 
who relieves (mOcanE) from difficulties (sankaTa) and fear (bhaya)! 
 O Delightful (ramaNE) Mother with majestic gait (gamanE) like (sama) 
(literally equal) elephant (kunjara)! O Mother with very (tama) beautiful 
(manjuLa) eyes (nayanE) like a doe (hariNi)! 
 
G3  O Expert (paNDitE) who slayed (khaNDana) bhaNDa asura (daitya)! O 
Mother adorned with (OR extolled by) (maNDitE) by brahmA (aNDaja), vishNu 
(hari) and Siva – Lord (ISa) of Mountains (giri) (girISa)! 
 O Mother with lotus (puNDarIka) like soft (mRdu) feet (pada yugaLE)! O 
lalitA (lalitE) situated (sthitE) in the sphere (maNDala) of SrI yantra! O Bestower 
of boons (varadE)! 
 
G4  O Resident (vAsinI) of kAma kOTi pITha (literally seat)! O Mother who 
grants (dAyikE) auspicious (Subha) fruits (phala) of objects (artha) wished for 
(kAmita) (kAmitArtha)!  
 O Mother who delights (sammOdini) in the notes (Sruti) of sAma gAna! 
O Mother (janani) who nourishes (pAlita) SyAma kRshNa! 
 
Notes – 
V
 

ariations – 
4 - kAma kOTi pITha vAsinI - kAma kOTi pITha suvAsinI 

 
References – 
 2 – aNDaja – brahmA - Born of egg – hiraNya garbha – refer to –  
http://mythfolklore.net/india/encyclopedia/hiranyagarbha.htm
 
 3 – maNDala sthtitE lalitE – ‘maNDala’ in general terms, means ‘circle’ or 
‘orb’ etc. It also means ‘triangle’. The nine AvaraNas (enclosures) of SrI yantra 
are also called ‘maNDala’ – refer to – http://www.shivashakti.com/tripura.htm
 In lalitA sahasra nAma (380), Mother is called ‘bindu maNDala vAsini’. 
As per SrI vidyA, ‘bindu’ consists of three bindus. For more details, please refer –  
http://www.kamakotimandali.com/srividya/srichakra.html
 
 4 - kAma kOTi pITha – lalitA sahasra nAma (589) – ‘kAma kOTikA’  - 
http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html
 
 4 – suvAsinI – name of Mother - lalitA sahasra nAma (970). 
 
Comments –  
 1 - manjuLa tama nayanE hariNi - This could be taken as two epithets 
also – ‘manjuLa tama nayanE’ and ‘hariNi’. In this case, it may not be possible to 

http://mythfolklore.net/india/encyclopedia/hiranyagarbha.htm
http://www.shivashakti.com/tripura.htm
http://www.kamakotimandali.com/srividya/srichakra.html
http://www.kamakotimandali.com/srividya/bhattarika.html


give a suitable meaning to ‘hariNi’ in keeping with description of lalitA mahA 
tripura sundari. Therefore, the whole has been taken as single epithet and 
translated as ‘Very beautiful eyed like doe’.  However, Mother has a name 
'nArAyaNi' (form of nArAyaNa). It is not clear whether, in the same manner, 
Syama Sastry has used 'hariNi' to mean 'form of hari'. 
 
 2 - aNDaja hari girISa maNDitE – In books, the word ‘maNDitE’ seems to 
have been translated as ‘extolled’. ‘maNDita’ means ‘adorned’. In my opinion, 
kAmAkshi, as lalitA mahA tripura sundari, combines the functions of Trinity – 
sRshTi, sthiti, laya – in Herself, it may be metaphorically stated that She is 
adorned with brahmA, vishNu and Siva.  

Devanagari 
 
 

गीतम ्1 
कामािक्ष लोक सािक्षणी  
का(मा)िर मनो-हािरणी 
कामािक्ष किÑच कामािक्ष 
पािह माम पािह माम ् ् (बङ्गाǽ) पािह  
 

गीतम ्2 
पङ्कज दळ लोचने उमे 
सङ्कट भय मोचने िशवे 
कÑजर सम गमने रमणेु  

मÑजळ तम नयने हिरिणु  
 

गीतम ्3 
भÖड दै×य खÖडन पिÖडते 
अÖडज हिर िग(री)श मिÖडत े
पÖडरीक मद पद यगळेु ु ुृ  

मÖडल िèथते लिलते वरदे 
 

गीतम ्4 
काम कोिट पीठ वािसनी 
कािम(ता)थर् शभ फल दाियकेु  

साम गान Įित सु àमोिदिन 
æयाम कçण पािलत जनिन  ृ  
 
Word Division 
 

गीतम ्1 
कामािक्ष लोक सािक्षणी  
काम-अिर मनो-हािरणी 



कामािक्ष किÑच कामािक्ष 
पािह माम पािह माम ् ् (बङ्गाǽ) पािह  
 

गीतम ्2 
पङ्कज दळ लोचने उमे 
सङ्कट भय मोचने िशवे 
कÑजर सम गमने रमणेु  

मÑजळ तम नयने हिरिणु  
 

गीतम ्3 
भÖड दै×य खÖडन पिÖडते 
अÖडज हिर िगिर-ईश मिÖडत े
पÖडरीक मद पद यगळेु ु ुृ  

मÖडल िèथते लिलते वरदे 
 

गीतम ्4 
काम कोिट पीठ वािसनी 
कािमत-अथर् शभ फल दाियकेु  

साम गान Įित सàमोिदिनु  

æयाम कçण पािलत जनिन  ृ  

Tamil 
 
 

கீ3தம் 1 

காமாக்ஷி ேலாக ஸாக்ஷிண ீ 

கா(மா)r மேனா-ஹாrண ீ

காமாக்ஷி கஞ்சி காமாக்ஷி 

பாஹி மாம் பாஹி மாம் (ப3ங்கா3ரு) பாஹி  
 

கீ3தம் 2 

பங்கஜ த3ள ேலாசேன உேம 

ஸங்கட ப4ய ேமாசேன ஸி1ேவ 

குஞ்ஜர ஸம க3மேன ரமேண 

மஞ்ஜுள தம நயேன ஹrணி 
 

கீ3தம் 3 

ப4ண்ட3 ைத3த்ய க2ண்ட3ன பண்டி3ேத 

அண்ட3ஜ ஹr கி3(r)ஸ1 மண்டி3ேத 

புண்ட3rக ம்ரு2து3 பத3 யுக3ேள 

மண்ட3ல ஸ்தி2ேத லலிேத வரேத3 



 

கீ3தம் 4 

காம ேகாடி படீ2 வாஸின ீ

காமி(தா)ர்த2 ஸு1ப4 ப2ல தா3யிேக 

ஸாம கா3ன ஸ்1ருதி ஸம்ேமாதி3னி 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பாலித ஜனனி 
 

கீதம் 1 

காமாட்சீ! உலக சாட்சிேய! 

காமன் பைகவன் உள்ளம் கவர்பவேள! 

காமாட்சீ! காஞ்சி காமாட்சீ! 

காப்பாெயன்ைன. காப்பாெயன்ைன. (பங்காரு) காப்பாய். 
 

கீதம் 2 

தாமைர யிதழ்க் கண்ண!ீ உைமேய! 

சங்கடம், பயத்தினின்று விடுவிப்பவேள! சிைவேய! 

களிறு நிகர் நைடயினேள! இனியவேள! 

ெபண்மான் நிகர், அழகு மிகு கண்களினேள! 
 

கீதம் 3 

பண்டாசுரைன வைதத்த, வல்லவேள! 

அண்டத்திலுதித்ேதான், அr, மைலயசீன் ஆகிேயார் ேபாற்றுபவேள! 

(ஆகிேயாைர அணிபவேள!) 

தாமைர நிகர், மிருதுவான திருவடி யிைணயினேள! 

மண்டலத்துைறயும், லலிைதேய! வரமருள்பவேள! 
 

கீதம் 4 

காம ேகாடி படீத்திலுைறபவேள! 

விரும்பிய ெபாருட்களின், நற்பயன் அருள்பவேள! 

சாம கானத்தின், சுருதியில் மகிழ்பவேள! 

சியாம கிருஷ்ணைனப் ேபணும், ஈன்றவேள! 
 

காமன் பைகவன் - சிவன் 

அண்டத்திலுதித்ேதான் - பிரமன் 

மைலயசீன் - சிவன் 

மண்டலத்துைறபவள் - ஸ்ரீ சக்கரத்தின் ஒன்பது மண்டலங்கள் 
 
Word Division 
 

கீ3தம் 1 

காமாக்ஷி ேலாக ஸாக்ஷிண ீ 



காம-அr மேனா-ஹாrண ீ

காமாக்ஷி கஞ்சி காமாக்ஷி 

பாஹி மாம் பாஹி மாம் (ப3ங்கா3ரு) பாஹி  
 

கீ3தம் 2 

பங்கஜ த3ள ேலாசேன உேம 

ஸங்கட ப4ய ேமாசேன ஸி1ேவ 

குஞ்ஜர ஸம க3மேன ரமேண 

மஞ்ஜுள தம நயேன ஹrணி 
 

கீ3தம் 3 

ப4ண்ட3 ைத3த்ய க2ண்ட3ன பண்டி3ேத 

அண்ட3ஜ ஹr கி3r-ஈஸ1 மண்டி3ேத 

புண்ட3rக ம்ரு2து3 பத3 யுக3ேள 

மண்ட3ல ஸ்தி2ேத லலிேத வரேத3 
 

கீ3தம் 4 

காம ேகாடி படீ2 வாஸின ீ

காமித-அர்த2 ஸு1ப4 ப2ல தா3யிேக 

ஸாம கா3ன ஸ்1ருதி ஸம்ேமாதி3னி 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பாலித ஜனனி   

Telugu 
 
 
Ħీతం 1 

కామాǘి లోక Ȏాǘిణీ  

కామాĸి మĲో‐ȏĸిణీ 

కామాǘి కంǩ కామాǘ ి

Ƿాహి మాం Ƿాహి మాం (బంĦారు) Ƿాహి  

 
Ħీతం 2 

పంకజ దళ లోచĲే ఉĶే 

సంకట భయ ȀచĲే ȋĺే 

కుంజర సమ గమĲే రమణ ే

మంǯళ తమ నయĲే హĸిణి 

 
Ħీతం 3 

భండ İౖెతయ్ ఖండన పంĬిĮే 



అండజ హĸి Ħిĸీశ మంĬిĮే 

పుండĸీక మృదు పద యుగĹే 

మండల Ľిథ్ Įే లȃĮే వరİే 

 
Ħీతం 4 

కామ కోటి ĳీఠ ĺాĽిǶ 

కాǽĮారథ్ ȉభ ఫల İాķకే 

Ȏామ Ħాన ȉర్ ǳ సȀమ్İిǵ 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ƿాȃత జనǵ   

 
Word Division 
 
Ħీతం 1 

కామాǘి లోక Ȏాǘిణీ  

కామ‐అĸి మĲో‐ȏĸిణీ 

కామాǘి కంǩ కామాǘ ి

Ƿాహి మాం Ƿాహి మాం (బంĦారు) Ƿాహి  

 
Ħీతం 2 

పంకజ దళ లోచĲే ఉĶే 

సంకట భయ ȀచĲే ȋĺే 

కుంజర సమ గమĲే రమణ ే

మంǯళ తమ నయĲే హĸిణి 

 
Ħీతం 3 

భండ İౖెతయ్ ఖండన పంĬిĮే 

అండజ హĸి Ħిĸి‐ఈశ మంĬిĮే 

పుండĸీక మృదు పద యుగĹే 

మండల Ľిథ్ Įే లȃĮే వరİే 

 
Ħీతం 4 

కామ కోటి ĳీఠ ĺాĽిǶ 

కాǽత‐అరథ్ ȉభ ఫల İాķకే 

Ȏామ Ħాన ȉర్ ǳ సȀమ్İిǵ 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ƿాȃత జనǵ   



Kannada 
 
 
ಗೀತಂ 1 

ಕಾಮಾŀ ಲೋಕ ಸಾŀಣೀ  

ಕಾಮಾರಿ ಮನೋ-ಹಾರಿಣೀ 

ಕಾಮಾŀ ಕಂಚಿ ಕಾಮಾŀ 

ಪಾĿ ಮಾಂ ಪಾĿ ಮಾಂ (ಬಂಗಾರು) ಪಾĿ  

 
ಗೀತಂ 2 

ಪಂಕಜ ದಳ ಲೋಚನೇ ಉಮೇ 

ಸಂಕಟ ಭಯ ūೕಚನೇ ļವೇ 

ಕುಂಜರ ಸಮ ಗಮನೇ ರಮಣೇ 

ಮಂಜುಳ ತಮ ನಯನೇ ಹರಿಣಿ 

 
ಗೀತಂ 3 

ಭಂಡ ದೈತಯ್ ಖಂಡನ ಪಂಡಿತೇ 

ಅಂಡಜ ಹರಿ ಗಿರೀಶ ಮಂಡಿತೇ 

ಪುಂಡರೀಕ ಮೃದು ಪದ ಯುಗಳ ೕೆ 

ಮಂಡಲ ľಥ್ತೇ ಲĹತೇ ವರದೇ 

 
ಗೀತಂ 4 

ಕಾಮ ಕೋಟಿ ಪೀಠ ವಾľನೀ 

ಕಾಮಿತಾಥರ್ ಶುಭ ಫಲ ದಾಯಿಕೇ 

ಸಾಮ ಗಾನ ಶುರ್ತಿ ಸūŮದಿನಿ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪಾĹತ ಜನನಿ   

 
Word Division 
 
ಗೀತಂ 1 

ಕಾಮಾŀ ಲೋಕ ಸಾŀಣೀ  

ಕಾಮ-ಅರಿ ಮನೋ-ಹಾರಿಣೀ 

ಕಾಮಾŀ ಕಂಚಿ ಕಾಮಾŀ 

ಪಾĿ ಮಾಂ ಪಾĿ ಮಾಂ (ಬಂಗಾರು) ಪಾĿ  

 
ಗೀತಂ 2 

ಪಂಕಜ ದಳ ಲೋಚನೇ ಉಮೇ 

ಸಂಕಟ ಭಯ ūೕಚನೇ ļವೇ 

ಕುಂಜರ ಸಮ ಗಮನೇ ರಮಣೇ 



ಮಂಜುಳ ತಮ ನಯನೇ ಹರಿಣಿ 

 
ಗೀತಂ 3 

ಭಂಡ ದೈತಯ್ ಖಂಡನ ಪಂಡಿತೇ 

ಅಂಡಜ ಹರಿ ಗಿರಿ-ಈಶ ಮಂಡಿತೇ 

ಪುಂಡರೀಕ ಮೃದು ಪದ ಯುಗಳ ೕೆ 

ಮಂಡಲ ľಥ್ತೇ ಲĹತೇ ವರದೇ 

 
ಗೀತಂ 4 

ಕಾಮ ಕೋಟಿ ಪೀಠ ವಾľನೀ 

ಕಾಮಿತ-ಅಥರ್ ಶುಭ ಫಲ ದಾಯಿಕೇ 

ಸಾಮ ಗಾನ ಶುರ್ತಿ ಸūŮದಿನಿ 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪಾĹತ ಜನನಿ   

Malayalam 
 
 
ഗീതമ്‌ 1 
കാമാkി േലാക സാkിണീ  
കാമാരി മേനാ-ഹാരിണീ 
കാമാkി കŦി കാമാkി 
പാഹി മാമ്‌ പാഹി മാമ്‌ (ബങ്ഗാരു) പാഹി  
 
ഗീതമ്‌ 2 
പŠജ ദള േലാചേന uേമ 
സŠട ഭയ േമാചേന ശിേവ 
കുഞ്ജര സമ ഗമേന രമേണ 
മഞ്ജുള തമ നയേന ഹരിണി 
 
ഗീതമ്‌ 3 
ഭū ൈദതയ് ഖūന പūിേത 
aūജ ഹരി ഗിരീശ മūിേത 
പുūരീക മൃദു പദ യുഗേള 
മūല sിേത ലലിേത വരേദ 
 
ഗീതമ്‌ 4 
കാമ േകാടി പീഠ വാസിനീ 
കാമിതാര്ഥ ശുഭ ഫല ദായിേക 
സാമ ഗാന ്രശുതി സേmാദിനി 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പാലിത ജനനി   
 
Word Division 
 
ഗീതമ്‌ 1 



കാമാkി േലാക സാkിണീ  
കാമ-aരി മേനാ-ഹാരിണീ 
കാമാkി കŦി കാമാkി 
പാഹി മാമ്‌ പാഹി മാമ്‌ (ബങ്ഗാരു) പാഹി  
 
ഗീതമ്‌ 2 
പŠജ ദള േലാചേന uേമ 
സŠട ഭയ േമാചേന ശിേവ 
കുഞ്ജര സമ ഗമേന രമേണ 
മഞ്ജുള തമ നയേന ഹരിണി 
 
ഗീതമ്‌ 3 
ഭū ൈദതയ് ഖūന പūിേത 
aūജ ഹരി ഗിരി-ഈശ മūിേത 
പുūരീക മൃദു പദ യുഗേള 
മūല sിേത ലലിേത വരേദ 
 
ഗീതമ്‌ 4 
കാമ േകാടി പീഠ വാസിനീ 
കാമിത-aര്ഥ ശുഭ ഫല ദായിേക 
സാമ ഗാന ്രശുതി സേmാദിനി 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പാലിത ജനനി   
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